Правапіс е, ё, я
Ці адбываецца пераход перад складам з пабочным націскам? Ледзь ня штотыднёвы. У такім выпадку: ня бэн Ладэн.
Правапіс э
Як перадаюцца ўласныя назовы, запазычаныя праз расейскую: Сімферопаль (Сымфэропаль), Беслан (Бэслан, Бяслан, Бэслян). Калі Асэтыя, як на с. 50, то Бэслян?
“НН” піша піянер.
Правапіс і – й – ы
Пасьля словаў, якія канчаюцца на галосны, злучнік і часьцінка і складовага пераходзяць у й нескладовае.

Заўвага. Злучок і двукосьсе ня ёсьць знакамі прыпынку й на права​піс й не ўплываюць: адна- і шматмоўныя слоўнікі – адна- й шмат​моўныя слоўнікі, “Паўлінка” і “Тутэйшыя” – “Паўлінка” й “Тутэй​шыя”.
Дык чаму тады варыянты? Можа, вылучанае зьняць?

Правапіс у – ў

68. Пачатковая літара ў нескладовае ў ініцыяльных скаротах перадаецца як У складовае: Беларускі дзяржаўны эканамічны ўнівэрсытэт – БДЭУ, раённая ўправа ўнутраных справаў – РУУС, самаходная артылерыйская ўстаноўка – САУ.

Гэта скароты, як і скарот-ініцыял імёнаў, то будзе: галава ЎАПЦ, ва ЎССР? Тады лягічна скарачаць ня толькі ў пачатку абрэвіятуры, але і ў сярэдзіне: РУЎС. (???) Ці не скарачаць ініцыялы імёнаў.
ПРАВАПІС ГАЛОСНЫХ
У СКЛАДАНЫХ СЛОВАХ
Он-лайн (чаму пра злучок, калі анг. online (разам), а прыметнік будзе анлайнавы, онлайнавы, он-лайнавы?);, то тады порна-сетка, порна-дылер, але ж утварэньне ад парнаграфічны бізнэс, парнаграфічная сетка?.. Але парнаграфія, а ня порна-графія.  Порнаграфічны? Калі порна-бізнэс, тады фота-бізнэс, кіна-бізнэс. 

УСТАЎНЫЯ ГАЛОСНЫЯ

Падобнае назіраецца ў даўно асвоеным імені Зьмíцер і Зьмíтра, Зьмі​трó, пры зьмене слова: пра Зьмітрá.

В. Гавал – В. Гаўла?
Правапіс с, з, ц, дз
перад мяккімі зычнымі

1. Памякчэньне с, з перад наступнымі мяккімі зычнымі (апроч г (ґ), к, х) перадаецца на пісьме ў межах слова (асыміляцыйнае памякчэньне): сьвет, сьнег, сьпевы, сьфінкс, бясьсьнежны, бундэсьліга, дысьлякацыя, мюсьлі, радасьць, расьцьвісьці, эксьлібрыс, на высьпе, у зьмесьце, Сьміт, Сьцяпан, Касьцюшка, Лэсьлі, Шэксьпір; зьвер, зьдзек, разьбіць, спазьніцца, у арганізьме, на прызьбе, пры спазьме, Зьбігнеў, Зьвіяд, Зьміцер; у т. л. перад [й]: зьезд, зьёрзаць, зьíнець, разьюшаны, разьятраны, пасьянс, часопіс “Парызьен”.

Калі адлюстроўваецца памякчэньне ў складанаскарочаных словах (“Масьфільм”, дызьбіяпаліва?), то павінна паказвацца і ў абрэвіятурах: СьМІ?

Напісаньне прыназоўнікаў перад абрэвіятурамі: зь НІСЭПД ці з НІСЭПД; зь СМІ, з СМІ, зь СьМІ?
Зь Індыі? Дынько ўпэнівае, што паводле нейкага дубаўцоўскага правіла ў дадзеным выпадку памякчэньне не адбываецца. Калі ласка, уключыце ў ілюстрацыі, тым больш, што прыкладаў з іншамоўнымі ўласнымі назовамі з націскным і няма.

Правапіс зычныx перад суфіксальным
і пoстфіксальным с
г)
суфіксальны с пераходзіць у з, калі ўтваральная аснoва канча​ецца:

― на д: горад – гарадзкі; грамад|а – грамадзкі, грамадзтва; люд – людзкі, людзтва; сусед – суседзкі, суседзтва; Галянд|ыя – галян​дзкі, Лід|а – лідзкі (параўн. Лідс – лідскі ў пункце а)), Самарканд – самаркандзкі;

І. Бродзкі?

Куды ўлучаюцца напісаньні са зьбегам зычных на канцы асновы: Холмская духоўная сэмінарыя ці Холамская – у падпункт з ці ў заўвагу? 

Пры гэтым падоўжаныя зычныя на канцы ўтваральнай асновы скарачаюцца: “Узвышша” – узвышанскі, Уручча – уручанскі.

У працах І. Багдановіч, прысьвечаных “Узвышшу”, Дубоўку і г. д. – узвышэнцы, узвышэнскі.

ПРАВАПІС Л – ЛЬ
― з ангельскае мовы – цьвёрда: дыксілэнд, лэндровэр, нью​фаўндлэнд, Нэд Лэнд, Дыснэйлэнд, Кліўлэнд, Кўінзлэнд, Лонг-Айлэнд, Скотлэнд-Ярд, Фолклэндзкія астравы;
Але фальклёр мякка?
Правапіс г (ґ), к, х і галосных пасьля іх
Пра правапіс к нічога няма, толькі пра правапіс галосных пасьля к у агульнай лексыцы. А ва ўласных назовах? Дыкенс (с. 52, чаму ня Дыкенз, паводле артаграмы 79?). Заўсёды мякка ці не? Але пра гэта ідзецца толькі ў пункце 86, заўвазе А, там, дзе зусім іншая артаграма, і ў пункце 87:
Гук [e] пасьля заднеязычных [g], [k] – перадаецца празь е (паводле агульнага правіла): гетэр (getter), кетчуп (ketchup), скетч (sketch); Келі (Kelly), Кент (Kent), Кенэдзі (Kennedy), Керы (Kerry); у т. л. у складзе дыфтонгу [eı]: гейм (game), кекс (cakes); Гейл/Ґейл (Gail), Кембрыдж (Cambridge);

Кэнан (Cannon), Кэрал (Carrol).
Правапіс і, ы пасьля д/дз, т/ц, з, с

57. Зычныя з, с перад спалучэньнем [ій] (на пісьме іе, іё, іі, ій, ію, ія) памякчаюцца: сіеля, сіеніт, сіеста, сіянізм; Зіеданіс, Зія-уль-Хак, Сіена, Сіетл, Сіён, Сійг, Сіямская затока.
58. У словах з суфіксамі й фіналямі -ізм-/-ызм-, -ій-/-ый- (у т. л. у спалучэньнях -іе-/-ые-, -іё-/-ыё-, -іі/-ыі, -ію-/-ыю-, -ія-/-ыя-), -ыл-/-ыл-, -ін-/-ын-, -інг-/-ынг-, -іс-/-ыс-, -іст-/-ыст-, -іў-/-ыў- (-ів-/-ыв-) і ў вытворных ад іх словах:
Дублююцца пункты 57 і 58.

Калі размова пра вытворныя словы, то чаму кампазіяваньне, але кампазыцыя; Пэрсія – пэрсыдзкі (зноска 36 непераканаўчая); інтэнсыфікацыя, але інтэнсіўны; экспазыцыя, але экспазіяваньне; керамзыт, але керамзійны?
Монтэ-Касына (калі хэльсынскі) ці Монтэ-Касіна? Што лічыць фіналямі?

Заўвага Б. У іншамоўных суфіксах словаў з славянскай утваральнай асноваю звычайна пішацца і: гусіт, пабядзіт, хвасьцізм, хвасьціст.
Але чаму русыцызм? То тады Расэя, а не Расея? То трэба русыфікацыя, Сыбір, Сымфэропаль?

ПРАВАПІС І, Ы НА КАНЦЫ СЛОВА
69. У фіналях нескланяльных назоўнікаў д, т, з, с памякчаюцца й пасьля іх пішацца і: бігудзі, вадзі, дэндзі, гіндзі, лэдзі, модус вівэндзі
, Вэрдзі, Гарыбальдзі, Зугдыдзі; асарці, канфэці, пабліcыці, пэнальці, сіці, травэсьці, т’юці, “Баўнці”, Брындызі, Бэлу-Арызонці, Гаіці, Джыбуці, Павароцьці, Поці, Таіці, Тымаці; ашкеназі, жалюзі, мафіёзі, “Штазі”, у т. л. у прыстаўцы квазі-: квазіоптыка, квазістатычны; івасі, максі, псі, пэпсі-кола, сі (нота), таксі, фарсі, шасі, Кутаісі, Тбілісі; у т. л. у складаных словах: дыксілэнд, Сўазілэнд.

Максі, але максымум (у папярэдняй артаграме)?

Перадаваньне s германскіх моваў

70. Спалучэньні ангельскае мовы “санорны + s” перад зычнымі, на канцы слова або асновы ў складаным слове перадаюцца праз з (транскрыбуюцца): ф’ючарз, “Бітлз”, Голмз, Гэлмздэйл, Джэймз, Кўінз, Мілз, “Ролінг Стоўнз”, Фаўлз, Чарлз. Іншыя спалучэньні з германскіх моваў (у т. л. ангельскае) зь літараю s у гэтым становішчы перадаюцца праз с(ь) (трансьлітаруюцца): омбудсман, гебітскамісар, рыксдаг, спартсмэн, яхтсмэн, Аўгсбург, Віль​гэльмсгафэн, Вісбадэн, Вісьбю (Visby), Ейтс, Карльсруэ, Лідс, Масачусэтс, Патсдам, Пітсбург, Портсмут, Рэгенсбург, Юсдаль (Ljusdal).
Толькі ангельскае мовы? Трансцэндэнтны, гома сапіенс (з артаграмы 61) і г. д. Але і з ангельскае ня ўсе: рэвэрс, ці ўсё ж рэвэрз, Дыкенс (з артаграмы 69)?
Спалучэньне “галосны+s” перадаецца праз с? “Эўраньюс”?

Можа, захочаце зрабіць сьпіс скаротаў?
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� Памякчэньне н перад наступнымі мяккімі, незалежна ад вымаўленьня, на пісьме не паказваецца: дранцьвець, фанцік, у сэнсе, Францішак.


� Разьдзел датычыць пазычаньняў з моваў, у якіх няма процістаўленьня па цьвёрдасьці–мяккасьці або такая апазыцыя ня мае сэнсаадрознага зна�чэньня.


На месцы іншамоўнага і на пачатку слова й пасьля б, п, в, л, м, н, ф ды заднеязычных (г (ґ), к, х) пішацца і: інтарэс, бінарны, візаві, вітамін, гігант, літара, мабільны, міні, нітраты, піраміда, поні, пэні, ралі, рэгбі, фікус, хакі, хірург; Іран, “Бітлз”, Віктар, Гішпанія, Кіплінг, Фінчлі. Пасьля зацьвярдзелых (р, ц і шыпячыя ж, ш, дж, ч) пішацца ы – паводле агульнага правіла: брыджы, джын, жырандоля, нацы, папуры, рынг, цырк, чып, шымпанзэ; Вішы, Джыбуці, Жыльбэр, Карачы, Леуцы, Рывіера, Цыцэрон, Фіджы, Шырак.


� Гэты й падобныя барбарызмы рэкамэндуецца пакідаць у арыгінальным, лацінкавым, абліччы.





